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《汉译英教程》

前言

　　《高等学校英语系列教材》是根据教育部颁发的《大学英语教学大纲》（修订版）、《英语专业
教学大纲》中有关注重培养学生英语应用能力的教学要求而编写的。该系列教材包括《英译汉教材》
、《汉译英教程》和《英语写作教材》，供大学本科、研究生和具有同等学力的英语学习者使用。　
　该系列教材的目的在于巩固学生的英语知识和语言能力，进一步提高他们的英语交际能力和综合应
用能力。　　大学阶段的英语教学的目的是培养学生的英语应用能力和交际能力，而翻译则是英语应
用能力和交际能力的综合体现。随着高等学校英语教学改革的进一步深入，强调以翻译为主的英语应
用能力和综合素质培养已经成为课堂教学的一项重要内容。曾有外语专家指出，通过必要的翻译训练
可以提高学习者阅读理解能力和写作水平，是学习外语的捷径之一。翻译是国家大学英语四、六级考
试、英语专业八级考试和研究生入学英语考试的必考项目。强调翻译能力和综合应用能力的培养已成
为外语教学改革的发展趋势。　　翻译是遣词造句的过程。翻译的基础是理解，而理解是语义辨析、
语法分析和逻辑分析等相互交叉的过程。翻译不仅仅是语码转换，而且还是跨文化交流的过程。翻译
涉及到文化的方方面面。英国文化批评家理查兹说过：“翻译很可能是整个宇宙进化过程迄今为止最
复杂的一种活动。”
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《汉译英教程》

内容概要

《汉译英教程》的特点是理论与实践相结合，学术性、知识性和实用性并重，融翻译技巧和翻译欣赏
于一体。内容充实，编排合理，是一本面向高校学生的汉英翻译教材。大学阶段英语教学的目的是培
养学生的英语应用能力和交际能力，而翻译能力则是上述能力的综合体现。本教材从汉译英的视角。
在词语、句子、篇章及其背后的文化思维的层面阐述了翻译中的困难和因应之道。教材内容丰富，结
构合理，说理透彻，文字顺畅。
该系列教材的目的在于巩固学生的英语知识和语言能力，进一步提高他们的英语交际能力和综合应用
能力。
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书籍目录

前言第一章　概述  第一节　翻译的含义、定义和种类  第二节　翻译的标准  第三节　译者的条件  第
四节　可译性问题  第五节　翻译方法  第六节　理解与翻译  第七节  我国翻译简史  第八节  翻译与外
语教学第二章　汉英语言对比  第一节  汉英语序对比  第二节  汉英句型对比  第三节  思维方式与语言
形态对比第三章　词语的翻译  第一节　词语的意义  第二节　词语的选择  第三节　词类转译  第四节
　词语省译  第五节　词语增译  第六节　词语的虚实转换  第七节　文化词语的翻译  第八节　缩略语
的翻译  第九节　成语的翻译  第十节　汉语叠词的翻译  第十一节　谚语的翻译  第十二节  汉语词后缀
“化”的翻译第四章　句子的翻译  第一节  无主语句的翻译  第二节　存现句的翻译  第三节　兼语句
的翻译  第四节  “是”字句的翻译  第五节　“把”字句的翻译  第六节  被动句的翻译  第七节　否定
句的翻译  第八节  长句的翻译第五章　语篇翻译  第一节　汉英语篇对比  第二节　段落语篇的翻译处
理第六章　实用文体的翻译  第一节  概述  第二节　企业简介的翻译  第三节  旅游资料的翻译  第四节  
产品说明书的翻译  第五节  证书的翻译  第六节  新闻翻译第七章　佳译欣赏  第一节　文学翻译赏析  
第二节　旅游文体翻译赏析  第三节　科技文体翻译赏析  第四节　广告文体翻译赏析练习参考答案参
考文献

Page 4



《汉译英教程》

章节摘录

　　第二章　汉英语言对比　　第一节　汉英语序对比　　所谓语序，是指句子成分的排列次序，即
句子结构成分的线性排列规则。它体现词语（符号）之间的关系，是言内意义在句法层的突出表现。
句子的成分一般都有一个相对固定的位置，在通常情况下是不能任意改变的。若加以改变，则意义不
通，或者意义大不一样；或者，即使基本意思不变，但表达的重点和效果也会不同。例如，“校医”
与“医校”、“学科”与“科学”、“人情”与“情人”、“背后”与“后背”、“形成”与“成形
”等，其含义是不同的；“实现”与“现实”不仅词义不同，而且词性也不同；“不怕辣”、“辣不
怕”、“怕不辣”三者之间因词序的改变而暗含的表现程度是不同的。　　当代语言学家从语义学的
角度出发，通过对大量语言材料的分析和研究，得出这样一个结论，即语序本身也能传达意义，同一
概念意义（conceptual meaning）的若干句子会因为各自语序的不同而产生不同的主题意义（thematic
meaning），具有不同的交际价值（communicative value）。翻译既然要忠实原意，就不能置这种意义
以及传达这种意义的语序于不顾。我们相信，揭示语序的表意功能和英汉语序的异同规律，将有利于
提高翻译的质量和效率，同时也将有助于机器翻译程序中英汉语序等值转换模式的建立。　　⋯⋯
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《汉译英教程》

精彩短评

1、还没仔细看 希望会有用
2、内容很不错，有浅有深，但需要一定的英语基础。
3、买回来后才发现，学校要买的书变了，唉~没关系，换汤不换药，都看一看吧！
4、因为不是英语专业 看起来有点吃力 不过书还行
5、书很好，知识充分，MTI考研必备，强烈推荐。
6、其实想买二手，可是果然新书是最好的，因为好新。。。
7、说老实话，这本书因为封面做的比较暗，所以买回来的时候我就把它束之高阁了。后来因为考试
的需要才强迫自己看，没想到越往后看越放不下，果然这个司老师有两把刷子，我看着看着都觉得有
点不过瘾，里面的精华在后半部分，总之我现在最喜欢这本书，只要你能坚持看完，保证你获益匪浅
。
8、很多东西概括的不是很全面。
9、内容不错，条例比较清晰
10、先生考博的时候买的，应该是有一些帮助
11、这本书值得给大家推荐，写的很详细。我是翻译文章学习，看了值得推荐！
12、内容丰富，就是翻译教程，介绍翻译方面的一些基本知识
13、书很好，很快就收到了，非常喜欢
14、一本归纳总结的集大成之作！大三时看的！很赞！霸气的书！
15、非常好，非常详细，有新意，有见地。
16、老子读完了！！！！！！

17、在网上搜寻了好久，反复比较，这本是还是很值得的购买的！
18、商品正确，送货速度快
19、理论联系实践，是本难得的好书！
20、帮朋友买的，看着还可以，就是封面上有点灰，内页挺干净整洁的
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